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YOK 81°25

CTPATETI TA CTUNICTUYHI MPUUOMU NEPEKINALY NOETUYHUX
TEKCTIB

€meusb O. B.

Y pobomi eusHa4datombcsi onmumasbHi cmpameeii ma nputiomu nepekxnady
2yMOpUCMUYHUX eipuiig, 30Kpema JsliMepukie ma KracudyHoi roesii. [1pornoHyemscsi
einepboniyHull nepeknad sk echekmugHuUl rputiom rnpu pobomi 3 2yMopucmuYHUMU
gipwamu. [iGKpecnoembCa posib CMUMICMUYHOo20 aHanizy ma iHmeprnpemauii Sk
emanig nepeknady.

Knwo4yosi cnosa: cmpameaii nepeknady, npudom nepeknady, JMEpUK,
cmunicmuyHul aHanis, einepborniyHul nepeknao.

B pabome onpedensiomcs onmumMarsbHble cmpameauu rno3mu4eckozo rnepesoda.
Xapakmepusytomcsi cmpameauu U npuémbi rnepesoda FOMOPUCMUYECKUX CMUXO-
meopeHuli, 8 YacmHoOCmMU JTUMEPUKO8 U Kraccudeckol rnoasuu. lNpednazaemcs
eunepbornudyeckuli nepesod 8 kadecmee aghghekmusHo20 npuéma rnpu pabome ¢
rtomMopucmuYeckumu mexkcmamu. od4yépkusaemcsi posib CMUIUCMUYECKO20 aHa-
niu3a u uHmepnpemauyuu Kak amaros repeegooa.

Kniouesble _criosa: cmpamezauu nepeeoda, rnpuém rnepeesoda, JIUMEPUK,
cmunucmudeckul aHanus, aunepbonuyeckul nepesoo.

The optimal strategies of poetical translation are determined in the paper. The
strategies and devices of translating humorous verses, in particular limericks, are
characterized. Hyperbolic translation as an effective device for rendering humorous
poems is suggested. The role of stylistic analysis and interpretation as stages of
translation is emphasized.

Key words: translation strategies, translation device, a limerick, stylistic analysis,
hyperbolic translation.

MoeTnyHWiA nepeknag — oAuH i3 BMAIB XyO4OXHBLOrO nepeknagy nopsa 3 nepe-
Knagom nposwu i gpamatyprii. [Nepeknag noesii cnpaBegnMBo BBaXaeTbCsl HaNcKNaa-
HiMM Buaom nepeknagy. Oyxe 6arato 3anexutb AK Bif MaWCTEPHOCTI, TEXHIKu
nepeknagaya, Tak i Bif NOro iHTENEKTy, BMiHHA YMTaTh, pO3yMiTV Ta iHTEpnpeTyBaTu
TEKCT opuriHany. Ak cnpaBeanueicTb Big3HaumB . Magamep: “KoxHe 4nTaHHA BipLua
— ue wopasy nepeknan”. 3a sucnosom OkTtagio lMaca: “KoxeH Bipw — Le TBip npo
OINCHICTb, a UMM TBOPOM i € nepeknag, SKMM Bipw noeTa MepeTBOplE Y BipL
yutaya’[1, c. 152].

Mpobnemun noeTn4HOro nepeknagy onucadi y knacuyHux pobotax |. Jlesoro,
A. llecbeBepa, M. Punbcbkoro, B. KonTtinoea Ta iHWMX BigOMMX BYEHMX. B OCTaHHI
poku gocnigxeHHs J1. Konomieub, T. Hekpsad, T. Kaszakosoi, ®. [koyH3a po3kpuBaoTb
Pi3HOMaHITHI acnekTun, HanPsIMKK i LLIKOMM NOETUYHOro nepeknagy.

PasomM 3 Tum, Ha Hawy AyMmKy, NMUTaHHA CUCTEMHOI NiArOTOBKM Mepeknagavis
noesii Ha OCHOBI 3HaHb CTUNICTUKM Ta iHTepnpeTauii TeKCTy He oTpumano gocrtart-
HbOrO BUCBITNIEHHS. TOMY aKTyanbHICTb HaLloi poboTu Nonsrae y NoeAHaHHi iHTepn-
peTauinHOro Ta MeTOAONOMYHOro NiAxoAiB y Mpoueci HaBYaHHS | BAOCKOHANEHHSA
NoeTUYHOro nepeknagy CTyAeHTiB YHIBepCUTETIB.

MeToto JocnigXeHHS € BCTaHOBMEHHSA OCHOBHUX CTpaTerin NoeTn4YHoro nepe-
Knagdy B 3arnexHoCTi Bif >aHpy TBOpPY, a TakoX CTUNICTUYHUX MPUIOMIB nepeknagy
XYOOXHiX 3acobiB.

Martepianom pobGoTU € NOETUYHI TEKCTU Ta iX nepeknagun, BUKOHaHI sk Bigo-
MUMU Nepeknagadamu, Tak i CTyaeHTamu i BUNYCKHMKaMM HaLLIOro yHiBepcuTeTy.

Bigomun Genbrincbkuin B4eHMn AHgpe JledeBep 3anpornoHyBaB CiM cTpaTerii
NoeTUYHOro nepeknagy:

1) oHemHwWI Nnepeknag — NpUsHavYeHnn Ans BiJTBOPEHHS 3BYKOBOIO edekTy
TEKCTy opuriHany B LinbOBOMY TekcTi. Lia cTpaTeria edhekTuBHa y BigTBOPEHHI (hOHO-
CTUNICTUYHNX 3acobiB TEKCTY, OCOGMMBO KOMWN TaKWI TEKCT BiA3HAYaETLCA LWUINbHICTIO
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3BykoBoro psay (tepmiH HO. TuHAHoBa). Bigomun kopoTkmi Bipw Espu MNayHaa
0a3yeTbCs Ha anitepauii, 7-pa3oBoMy NOBTOpI 3BYKY [I] y kntoyoBMX crnosax:

As cool as pale wet leaves of lily-of-the-valley

She lay beside me in the dawn.

Binomuin nepeknagad Irop KocTewbkuin BIioTBOPMB anitepauito Mamke NOBHICTHO.
Ockinbkn puma B opuriHani BiACyTHA, nepeknagavy He LOBeNniocst pobuTn NeKCUYHI
3aMiHu:

lpoxonodHa, moe briidage riucms KoHearid,
BoHa nexana 6ins MeHe Ha ceimaHkKy.

2) [OocnisHuii nepeknag — Moxe 6yTn BUKOPUCTaAHMI NULLE Ha nonepegHboMY
eTani, nig Yyac NepLIoro YNTaHHSA BUTIKAKOYOro TEKCTY.

3) MeTpuyHun nepeknag — QJornomarae BU3HAYUTUM MOETUYHUA  PO3MIP
opwuriHany.

4) AHanoriyHo, pUMMOBaHUI MNepekrnag OpieHTOBaHM Ha nepegadvy ocobnu-
BOCTEN puMyBaHHSA. Lis cTpaTeria Baxnuea y nepeknagi KnacuyHoi noesii, a Takox y
nepeknagi niMmepukie. Ha 3aHATTAX 3 XydOXHbOrO nepeknagy My MNOYUHAEMO
npakTuyHy poboTy 3 nepeknagy niMmepukis.

Jlimepuk — Ue HauioHanbHUIN XaHp ryMOPUCTUYHOI noesii y Benwikin Bputanir.
3aBOsAKM YiTKIN CUCTEMI PUMYBaHHA a-a-B-B-a CTYAEHTUM 9K ManbyTHi npodecioHanwu
MOXYTb BUPOOUTU rapHi HaBMYKW BiGTBOPEHHS pyMMMU, Nigbopy HeobXiaHMX cniB..

Hanpwuknag, sigomuin nimepuk Egsapga Jlipa, akvi cknagaetbCs 3 HYOTUPLOX
psOkiB, ane TpeTi pAAoOK Mae BHYTPILLHE pUMyBaHHSA. TOOTO cuctema puMyBaHHS
3bepiraeTbca:

There was an old Man with a beard,

Who said, “It is just as | feared! —

Two Owls and a Hen, four Larks and Wren,
Have all built their nests in my beard!”

Akwo pamkoBe puMyBaHHS B opuriHani npocte (beard), TO BHYTPILIHE
pumMmyBaHHS cknagHiwe (hen-wren). Mos ctygeHTka MapuHa JliniTko BiaTBOpuna sk
paMKoBe, TaK i BHYTPILUHE pUMYBaHHS, BiAMOBIAHO BUKOPUCTABLUWM FEKCUYHY 3aMiHy
(Ha3su nmaxis):

XKue Ha ceimi cmaputi 3 6opodoro,

Ta He 3Has, wo pobumu 3 mieto 6idoro —
lopobui ma cuHuyi, conos’ U iHwi nmuu,
3suriu eHizda mam, ropyd 3 cogok.

Cnig 3ayBaxuTu, WO odHa 3 FOMOBHMX CTpaTerin NoeTUYHOro nepeknagy —
iHmepnpemauyisi — Takox peanisyeTbCcs y LiNbOBOMY TeKCTi. IHTepnpeTauisa sk cTpa-
Terig MoXe BKIoYaT! CTUNICTUYHWIA aHani3 i BnacHe iHTepnpeTauito, TO6TO po3yMiHHSA
i NOSICHEHHS TekcTy. Y nepeknagi BpaxoBaHO OCHOBHUIM CTUMICTUYHUIA NPUAOM OpUri-
HanNbHOro TEKCTY — rinepbony, AK1 nepeaaHo 3a AONOMOroK Ha3B NTaxiB Yy MHOXMHI.

Y nepeknagi Takmx ryMOPUCTUMHMX BIipLIiB, AK NiMepukn, came KombiHauis
pPUMOBAHOrO Ta iHTepnpeTaLinHOro nepeknaay € eeKTMBHOLO:

There was once a girl from the Niger,
Who smiled as she rode on a tiger.
They returned from the ride

With the lady inside

And the smile on face of the tiger.

YopHuiA rymop y LibOMY BipLUi CTBOPIOE NMPUIAOM 3BOPOTHOrO napaneniamy, abo
xiaamy. Y nepeknagi reorpadgivyHa Hasea (y gaHomy Bunagky the Niger) moxe 6yTtu
3aMiHeHa 3apagu puMyBaHHs abo BunyyeHa. Hanpuknag, oguH 3 OCTaHHiX nepe-
knagis uboro nimepuka lpuHoto Kynuk:

OdHa secena mornoda disuus

Jlrobuna sepxu kamamuck Ha muzpuuj.
SKocbk 3 rpo2ynsiHKU Mo8epHYnuUCh 80HU,
Hisuuto mak i He 3Hadwnu,

lMpome menep secenunacs muepuysi.

Mepeknagady sigTBOPUNA CTUNICTUYHMI NPUAOM, @ TaKOX BMKOHara fNeKCUYHY
3amiHy: smiled — eecena.
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OpHovacHo i3 cTpaTerismn nepeknagady LOBOOMTbLCA 0OUpaTh CTURICTUYMHUIA
npuiom nepeknagy. ¥ poboTi 3 ryMOPUCTUHHUMU Bipllamun edhekTUBHUM € 2inep6outiy-
Hul nepeknad — MiOKPeCcneHHs nepeknagy 3a AONOMOrow AoaaTkoBux 3acobiB abo
Oinbll CUNbHMX 3a akciomoto criB. 30kpema, BipL BiJOMOr0 aMepuKaHCbKOro noeta
OrgeHa Hewa “City Greenery” 6a3syetbca Ha aHTuTesi. Ockinbku LieHTpanbHuin napk
Hbto-Mopka BBaXkaBcs y CBIll Yac HeGe3NeYHUM 3 KPUMIHAMBHOI TOYKWM 30py, aBTOp
ipOHIYHO BBaXae, LLIO y TUrPOBIN KNiTuj 6e3neyHiwe,

If you should happen after dark
To find yourself in Central Park,
Ignore the paths that beckon you
And hurry, hurry to the zoo,

And creep into the tiger’s lair
Frankly, you'll be safer there.

Y 30BCiM HOBOMY nepeknagi CTyaeHTkn YyeTBepToro kypcy Katepunu Me6osoi

BMKOPUCTAHO rinepbonivyHunii npunom:
SKuwo sac 3aHece 8HOUYI
B LleHmpanbHuli napk wykame KIirodi,
Bu kpauwie 3anuwadme napk
| Hymo wieudwe 8 300MapkK.
Banazbme muzposi y nawy,
Gesneuniwe mam b6yde U Kpawe.

JlekcuyHa 3amiHa lair — nawa 3Ha4HO NIACWMIOE T'YMOPUCTUYHWUIA | 3aranbHUN
nparmaTudHUA edbekT. Y nepeknagi peanisoBaHoO cTpaTterii puMoBaHOro i iHTeprnpe-
TauinHoro (CTUnNiCTUYHOro) nepeknagy.

A npornoHyto cTygeHTam nepeknagaty i knacuyHy noesito XIX-XX ctoniTb,
30Kpema TBOpWU (HaKTUYHO HEBIOOMMUX Y Hawin kpaiHi noetis: KpuctnHu PocceTTi,
EgHun Minnewn, Capu Tisgenn. MapHui i gyxe cymHun Bipw K. PocceTTi y TanaHoBu-
ToMy nepeknagi Moei ctyaeHTku Konii Aknmuyk, Tenep BXe BUMYCKHULI YHIBEpCUTETY,
Malke HiYMM He NOCTYyNaeTbCs TBOPY HALIOrO Cy4aCHOro MancTepHOro nepeknagaya
Makcuma Crtpixu. MNMovaTok Bipwa “Requiem” Bkntovae anitepauii Ta CUHTaKCUYHI
nosTOpMU:

When | am dead, my dearest,
Sing no sad songs for me,
Plant thou no roses at my head,
Nor shady cypress tree.

Crparterii pumoBaHOro Ta OHEMHOro nNepeknaay peanizoaHo y nepeknagi HO.

AkMMuyK — BOHa nepefana 3BYKOBi MOBTOPY (3 TaKUM e 3ByKOM) Ta pUMy:
Kornu meHe He cmaHe, munud,
CyMHux niiceHb mu He cnigadl.
| He cadxali mposiHOU Ha Moiti Moauni
M miHucmux kunapucie He cadxall.

Mepeknagay TakoX BWKOpUCTana MemoOHiMi4HUU mnepeknad sk Pi3HOBUA
npunomy nekcuyHol moaynsauii — at my head — Ha moiti moausi. BigTBOpeHa y nepe-
Knagi CTunicTMYHa cknagoBa — NOPIiBHAHHS:

I shall not hear the nightingale
Sing on, as if in pain.

| sik criieae conosel

[icHi y my3i — He nouyyto.

BukopuctoBytoun poboty A. JlechbeBepa Ta 3anponoHOBaHi BiJOMWUM BiTYM3HSA-
HUM dhaxiBuem B. KonTinoBum npuHUmUnmn NnoeTMYHOro nepeknagy, Mu pasom i3 Konieto
AxMuyk BU3Hauunu etanun nepeknagy noesii: 1) JocnisHui nepeknag; 2) iHTepnpe-
Tauia i ctunicTMYHMIA aHanis; 3) puMoBaHUn Nepeknag,; 4) peaaryBaHHs OCTaTOMHOro
BapiaHTy.

doHeMHUIN Nepeknag He € yHiBepcanbHUM, OCKINIbKM He BCi noesil BKNoYaTb
hOHETUYHI NOBTOPW.

MepcnekTnBa noganbLUMX OOCAILXKEHb NONSArae B aHanisi OCHOBHUX CTpaTerin i
NMPUNOMIB Y CyYaCHUX BITYM3HAHMX Nepeknagadis noesii, 3okpema noesii XIX ctonitrs.
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